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Abstract

	 This article aimed to study Code-switching in the casting game SEKIRO: Shadows 
Die Twice of the Ak HEARTROCKER YouTube channel based on Ho (2007)’s classification 
framework by collecting 5 video clips of the game casting SEKIRO: Shadows die twice. 
The results of the study revealed that 3 languages were used to switch languages with 
Thai language including English language, Japanese language and Northeastern Thai dialect. 
The characteristics of Thai-English code-switching were found 7 characteristics including 
Lexical words was the highest occurrence of code-switching, followed by Phrases, Short forms, 
Proper nouns, Letters of the alphabet, Incomplete sentences and Single full sentences. 
The characteristics of Thai-Japanese code-switching were found 5 characteristics including 
Proper nouns was the highest occurrence of code-switching, followed by Lexical words, 
Short forms, Phrases, and Single full sentences. Lastly, The characteristics of Thai-Northeastern 
Thai dialect code-switching were found 2 characteristics including Phrases and Single full sentences.
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บทคัดย่อ

บทความนีมี้วตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาลักษณะของการสลับภาษาในการแคสต์เกม SEKIRO:
Shadows Die Twice ของช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER ตามกรอบแนวคิดของ Ho (2007) 
โดยเก็บรวบรวมข้อมูลวิดีโอการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows die twice จ�ำนวน 5 คลิป 
ผลการศึกษาพบภาษาที่ใช้สลับภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน จ�ำนวน 3 ภาษา ได้แก่ ภาษา
อังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น และภาษาไทยถิ่นอีสาน โดยพบลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษา
ไทยมาตรฐานกับภาษาอังกฤษท้ังหมด 7 ลักษณะ ได้แก่ การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไปพบมากที่สุด รอง
ลงมาคือ การใช้วลี การใช้ค�ำลดรูป การใช้ค�ำนามเฉพาะ การใช้อักษร การใช้ประโยคไม่สมบูรณ์ 
และการใช้ประโยคสมบูรณ์ ตามล�ำดับ ลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐาน
กับภาษาญี่ปุ ่น พบทั้งหมด 5 ลักษณะ ได้แก่ การใช้ค�ำนามเฉพาะพบมากที่สุด รองลงมา
คือ การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป การใช้ค�ำลดรูป การใช้วลี และการใช้ประโยคสมบูรณ์ ตามล�ำดับ และ
ลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถิ่นอีสาน พบทั้งหมด 
2 ลักษณะ ได้แก่ การใช้วลีและการใช้ประโยคสมบูรณ์

ค�ำส�ำคัญ:  การสลับภาษา, การแคสต์เกม, ช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER, การใช้ภาษาในสื่อ
	 สังคมออนไลน์, ภาษาไทยมาตรฐาน

บทน�ำ

การแคสต์เกม หมายถึง การที่มีคนเล่นเกมและมีผู้พูดหรือผู้บรรยายเป็นคนเดียวกัน 
อัดคลิปวิดีโอการเล่นเกม และจัดท�ำเป็นคลิปเผยแพร่ลงในสื่อออนไลน์ผ่านช่องทางที่เรียกว่า 
ยูทูบ (YouTube) รูปแบบการแคสต์เกมมี 2 รูปแบบ ได้แก่ การแคสต์เกมแบบถ่ายทอดสด
ผ่านทางออนไลน์และการแคสต์เกมในรูปแบบของการท�ำเป็นคลิปวิดีโอที่ผ่านการตัดต่อแล้ว
อัปโหลดผ่านช่องทางออนไลน์ (Chiakram, 2020, p. 1) อาชีพเกมแคสต์เตอร์มีต้นก�ำเนิดมาจาก
ยูทูบ แรกเริ่มอาจจะมีเพียงเกมแคสต์เตอร์จากต่างประเทศ แต่ภายหลังเริ่มได้รับความนิยม
ผ่านยคุบกุเบกิจนกลายเป็นท่ีรูจั้กอย่างมากในประเทศไทย เรยีกได้ว่าเป็นทัง้งานอดเิรก และอาชพี
หลักของยูทูบเบอร์บางคนเลยก็ว่าได้ สิ่งพิเศษส�ำหรับเกมแคสต์เตอร์ในประเทศไทยน้ัน มักจะมี
เรื่องของการแปลภาษา การแปลเนื้อเรื่องของเกมเข้ามาเกี่ยวข้อง (Phukowluan, 2017, p. 6) 
การแปลภาษาดังกล่าวเป็นปัจจัยหนึ่งท�ำให้เกิดการสลับภาษาในการแคสต์เกมในประเทศไทย
 
		 การสลับภาษา (code-switching) หมายถึง การใช้ภาษาหรือระบบการสื่อสารใดก็ตาม
มากกว่า 1 ภาษาหรือมากกว่า 1 ระบบสลับกันไปมาในระดับประโยค เช่น พูดภาษาไทย 2-3 
ประโยค แล้วต่อด้วยภาษาอังกฤษ 1 ประโยค แล้วกลับมาใช้ภาษาไทยอีก 5-6 ประโยค แล้ว
ตามด้วยภาษาอังกฤษอีก 3-4 ประโยค รวมไปถึงการใช้วิธภาษาสลับกันด้วย เช่น พูดภาษาไทย



93Vol.7 No.1 (January - April) 2023 WIWITWANNASAN

กรุงเทพสลับกับภาษาไทยถ่ินสงขลา พูดภาษาทางการสลับกับภาษาไม่ทางการ (The Royal 
Institute, 2010, p. 67) ส่วนการปนภาษา หมายถึง การใช้ภาษาหนึ่งในทุกระดับหรือ
ทุกรูปแบบปนกับอีกภาษาหนึ่งของผู้พูด เช่นใช้ค�ำ วลี ลักษณะทางเสียง ประโยค หรือข้อความ
ต่อเนือ่งยาว ๆ  ในภาษาอังกฤษปนเข้าไปในการพดูภาษาไทย เป็นต้น อย่างไรกต็ามนกัวชิาการบาง
ท่านใช้ค�ำว่าการปนภาษาในความหมายที่แคบลงมา คือ หมายถึงเฉพาะการปนในระดับค�ำหรือ
ส�ำนวนเท่านั้น (Prasithrathsint, 2002, p. 94, as cited in Narkkaew, 2013, p. 5) นอกจาก
น้ี Romaine ยังได้แบ่งการสลับภาษาออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การสลับภาษาภายในประโยค
เดียวกัน (intra-sentential switching) และการสลับภาษาระหว่างประโยค (inter-sentential 
switching) (Romaine, 2000, p. 57, as cited in Srinarawat et al, 2018, p. 228) 

ช่องยูทูบ HEARTROCKER เป็นช่องของเกมแคสต์เตอร์นามว่า “เอก” หรือที่คนทั่วไป
รู้จักกันในนาม “พี่เอก HEARTROCKER” ปัจจุบันมีผู้ติดตามมากกว่า 7,620,000 คน ซึ่งเป็น
ช่องยูทูบของคนไทยช่องแรกที่มียอดผู้ติดตามถึง 1 ล้านคน และปัจจุบันมียอดการเข้าชมบนยูทูบ
สูงถึง 2,585,322,690 ครั้ง (ข้อมูลเมื่อวันที่ 18 มกราคม 2565) ช่องยูทูบ HEARTROCKER 
เข้าร่วมกับทางยูทูบครั้งแรก เมื่อวันที่ 4 ธันวาคม พ.ศ. 2555 เนื้อหาในช่องเป็นการท�ำคลิปวิดีโอ
เกี่ยวกับการแคสต์เกมหรือการเล่นเกมลงบนยูทูบ ประเภทของเกมท่ีเล่น ได้แก่ เกมสยองขวัญ 
เกมผี เกมต่อสู้ เกมผจญภัย และเกมเนื้อเรื่อง เป็นต้น โดยมีการบรรยายและแปลเนื้อเรื่องของ
เกมเป็นภาษาไทย นอกจากนี้ยังมีการสอดแทรกความคิดเห็น ความรู้สึก ตลอดจนข้อเสนอแนะ
ต่าง ๆ ลงไปในการแคสต์เกมอีกด้วย 

เอก HEARTROCKER เป็นเกมแคสต์เตอร์ที่มีทักษะในด้านการใช้ภาษาไทยและภาษา
อังกฤษที่ดีมาก จึงมีการใช้ภาษาไทยสลับกับภาษาอังกฤษในการแคสต์เกมอย่างสม�่ำเสมอ ท�ำให้
ผู้ชมสามารถเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษที่สอดแทรกอยู่ในการแคสต์เกมได้อีกด้วย นอกจากนี้ยัง
มีความสามารถในการใช้ภาษาอื่น ๆ เช่น ภาษาญี่ปุ่น และภาษาไทยถิ่นอีสาน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 1
มาฝั่งนี้ก่อนนะครับ มีของแน่ ๆ เลยอะ โอ้ เศษเหล็ก Upgrade เลย

(SEKIRO: Shadows die twice - Part 4, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ท่ีก�ำลังตามเก็บสิ่งของในเกม ได้แก่ เศษเหล็ก 
ซ่ึงสามารถใช้ในการยกระดับหรือปรับปรุงแขนกลของตัวละครหลักให้ไปสู่ระดับที่สูงขึ้น เพื่อเพิ่ม
ความสามารถในการต่อสู้ จึงมีการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาอังกฤษ ค�ำว่า 
Upgrade หมายถึง ยกระดับหรือปรับปรุงไปสู่ระดับที่สูงขึ้น

ตัวอย่างที่ 2
เย็นไว้ไอ้หนุ่ม ข้าขอไล่เก็บของให้หมดก่อน เจ้าน่ะต้องรอ เข้าใจหรือเปล่า มัตเตะ 

(SEKIRO: Shadows die twice - Part 3, 2019)
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จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ท่ีก�ำลังเตรียมตัวเพื่อต่อสู้กับศัตรูที่อยู่ในเกม เมื่อ
มองเหน็ศัตรจูงึบอกให้ศัตรรูอก่อน โดยมกีารสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกบัภาษาญีปุ่น่ 
ค�ำว่า มัตเตะ หมายถึง รอ 

ตัวอย่างที่ 3
ข้าเรียนรู้แล้ว ชอบยิงจังเลยนะเพื่อน เห้ย ห้าม บ่ได้เด้ มานี่ดิ มาสู้กันในถ�้ำ

(SEKIRO: Shadows die twice - Part 5, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังต่อสู้กับศัตรู เมื่อศัตรูยิง จึงมีการสลับภาษา
เพือ่ปฏเิสธ ในทีน่ีเ่ป็นการปฏิเสธศัตรไูม่ให้ยงิ โดยมีการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกบั
ภาษาไทยถิ่นอีสาน วลีที่ว่า บ่ได้เด้ หมายถึง ไม่ได้นะ

จากที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าเอก HEARTROCKER มีการสลับภาษาที่หลาก
หลายในการแคสต์เกม ด้วยเหตุนี้ผู้ศึกษาจึงสนใจศึกษาลักษณะของการสลับภาษาในการแคสต์
เกม SEKIRO: Shadows Die Twice ของช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER

วัตถุประสงค์

เพื่อศึกษาลักษณะของการสลับภาษาในการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows Die Twice 
ของช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER

ทบทวนวรรณกรรม

Ho (2007) ได้จ�ำแนกลักษณะการสลับภาษาตามเกณฑ์หน่วยทางภาษาศาสตร์ 
ดังรายละเอียดต่อไปนี้

1. การใช้อักษร (Letters of the alphabet) หมายถึง การใช้ตัวอักษรหรือกลุ่มตัวอักษร
แทนค�ำ ซึ่งสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ชื่อตัวอักษรและอักษรย่อ ชื่อตัวอักษร คือ 
ตัวอักษร เช่น เกรด A, B, C, D, F และ I ส่วนอักษรย่อ คือ การใช้ตัวอักษรของค�ำเพื่อแทนค�ำหรือ
วลี เช่น MTR เป็นอักษรย่อที่ย่อมาจาก Mass Transit Railway

2. การใช้ค�ำลดรูป (Short forms) หมายถึง การลดทอนของค�ำ ซึ่งเกิดขึ้นจากการตัดค�ำ
หรือย่อค�ำให้สั้นลง เช่น ค�ำว่า Pre หรือ Present มาจากค�ำเต็มค�ำว่า Presentation และค�ำว่า 
Hi-so ผสมค�ำจากอักษรสองตัวแรกของค�ำว่า High และสองตัวแรกของค�ำว่า Society

3. การใช้ค�ำนามเฉพาะ (Proper nouns) หมายถงึ การใช้ชือ่เฉพาะบุคคล สถานที ่องค์กร 
หรือสิ่งของ เช่น Olympia, Barack Obama, และ Thailand.
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4. การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป (Lexical words) หมายถึง การใช้ค�ำนาม ค�ำกริยา ค�ำคุณศัพท์ 
และค�ำวิเศษณ์ เช่น ฉัน Design ห้องครัวเอง 

5. การใช้วล ี(Phrases) หมายถงึ การใช้วลหีรอืโครงสร้างท่ีรวมค�ำเป็นหน่วยของประโยค 
แต่ไม่มีการเชื่อมต่อระหว่างภาคประธานและภาคแสดงของอนุประโยค เช่น laughing wildly 
and prostate cancer

6. การใช้ประโยคไม่สมบูรณ์ (Incomplete sentences) หมายถึง การใช้ประโยคบาง
ส่วนหรอือนุประโยค ประกอบด้วยค�ำตัง้แต่หนึง่ค�ำขึน้ไปในกลุม่ค�ำทีเ่ป็นเพยีงส่วนหนึง่ของแนวคดิ
สมบูรณ์ เช่น If it is good, ผู้บริโภคจะมากขึ้น “if it is good” เป็นอนุประโยค ซึ่งไม่สามารถ
เข้าใจได้หากไม่มีประโยคหลัก รวมถึงข้อความหรือค�ำถามที่ไม่มีค�ำกริยาหรือประธาน เช่น 
ค�ำว่า What?

7. การใช้ประโยคสมบรูณ์ (Single full sentences) หมายถงึ การใช้ประโยคหรอืข้อความ
ที่มีภาคประธานและภาคแสดงที่มีความหมายชัดเจน

จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับลักษณะของการสลับภาษาตามกรอบแนวคิด
ของ Ho ม ี7 ลกัษณะ แบ่งเป็นการสลับภาษาระดบัตวัอกัษร ระดบัค�ำ ระดับวล ีและระดบัประโยค 
ผู้ศึกษาจึงได้น�ำกรอบแนวคิดของ Ho (2007) มาเป็นแนวทางในการศึกษาลักษณะของการสลับ
ภาษาในการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows Die Twice ของช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER

วิธีด�ำเนินการวิจัย

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสลับภาษาและการแคสต์เกม
2. เก็บรวบรวมข้อมูลการสลับภาษาที่ปรากฏในวิดีโอการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows 

die twice ของช่องยูทูบ HEARTROCKER จ�ำนวน 5 คลิป
3. วเิคราะห์ลกัษณะของการสลบัภาษาในการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows Die Twice 

ของช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER ตามกรอบแนวคิดของ Ho (2007) ความถ่ีและร้อยละของ
การปรากฏในแต่ละลักษณะ

4. น�ำเสนอผลการวิจัยใช้การพรรณนาวิเคราะห์และตารางแสดงข้อมูลความถี่และร้อย
ละของการปรากฏในแต่ละลักษณะ

5. สรุปผลการศึกษาและอภิปรายผล

ผลการวิจัย

การศึกษาลักษณะของการสลับภาษาในการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows Die Twice 
ของช่องยทูบู เอก HEARTROCKER พบลักษณะของการสลับภาษาทัง้หมด 3 กลุม่ ได้แก่ การสลบั
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ภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาอังกฤษ การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับ
ภาษาญี่ปุ่น และการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถิ่นอีสาน ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้

1. ลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาอังกฤษ

ผลการศึกษาพบลักษณะของการสลับภาษาทั้งหมด 7 ลักษณะ ได้แก่ การใช้อักษร 
การใช้ค�ำลดรปู การใช้ค�ำนามเฉพาะ การใช้ค�ำศพัท์ทัว่ไป การใช้วล ีการใช้ประโยคไม่สมบรูณ์ และ
การใช้ประโยคสมบูรณ์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

1.1 การใช้อักษร (Letters of the alphabet) 
การใช้อักษร พบจ�ำนวน 14 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.43 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 เดี๋ยวนะ ได้ EXP ด้วยเหรอ ผมเห็นหลอด EXP พึ่งเห็นครับ
(SEKIRO: Shadows die twice - Part 1, 2019)

จากตวัอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ทีต่่อสูก้บัศตัร ูท�ำให้ค่าประสบการณ์ หรือ EXP เพ่ิม
ขึ้น จึงมีการสลับภาษาโดยการใช้อักษร EXP ซึ่งย่อมาจากค�ำว่า Experience point หมายถึง 
ค่าประสบการณ์

1.2 การใช้ค�ำลดรูป (Short forms) 
การใช้ค�ำลดรูป พบจ�ำนวน 46 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 7.97 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 ผมรู้สึกว่า มือผมจับ Joy ไม่ค่อยอยู่ มือผมสั่น
(SEKIRO: Shadows die twice - Part 2, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่เดินทางไปพบกับศัตรูซึ่งเป็นงูขนาดใหญ่ ท�ำให้
ผู้เล่นเกิดอาการกลัวจนมือสั่น และกล่าวว่า “มือผมจับ Joy ไม่ค่อยอยู่” ซึ่งมีการสลับภาษา
โดยการใช้ค�ำลดรูป ค�ำว่า Joy ลดรูปมาจาก ค�ำว่า Joystick เป็นอุปกรณ์ชนิดหนึ่งที่มีสายเสียบ
ต่อกับเครื่องคอมพิวเตอร์หรือเครื่องปลายทาง มีคันโยก ท�ำหน้าที่เหมือนเมาส์

	 1.3 การใช้ค�ำนามเฉพาะ (Proper nouns) 
	 การใช้ค�ำนามเฉพาะ พบจ�ำนวน 20 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.47 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 เราต้องไปทางนี้อะเหรอ โอ้โห ต้องบอกว่า Spider man จัด ๆ
(SEKIRO: Shadows die twice - Part 3, 2019)
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จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ท่ีก�ำลังหาทางเข้าไปในปราสาท แต่บริเวณรอบ
ปราสาทถูกไฟไหม้ ท�ำให้ต้องปีนต้นไม้เข้าไป จึงมีการสลับภาษาการใช้ค�ำนามเฉพาะ ค�ำว่า 
Spider man เป็นชื่อของตัวละครยอดมนุษย์ที่มีความสามารถใช้ใยแมงมุมเพื่อการปีนป่ายหรือ
โหนข้ามสิ่งกีดขวาง

1.4 การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป (Lexical words) 
การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป พบจ�ำนวน 412 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 71.40 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 ตัวอะไรอะ เสื้อขนซะด้วยนะเนี่ย เลือดเราหมดแล้วด้วยนะครับ น่าจะเป็นยามเฝ้า
	 เป็นพวกหน่วยสอดแนมอะไรอย่างงี้แน่เลยอะ Watchtower

(SEKIRO: Shadows die twice - Part 5, 2019)

จากตวัอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ทีก่�ำลงัปีนขึน้ไปบนหลงัคาของปราสาท เพ่ือหาทาง
เข้าไปในปราสาท เม่ือพบศัตรูอยู่บนหอสังเกตการณ์ จึงมีการสลับภาษาโดยการใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป 
ค�ำว่า Watchtower มีความหมายว่า หอสังเกตการณ์

1.5 การใช้วลี (Phrases) 
การใช้วลี พบจ�ำนวน 76 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 13.17 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 อุ้ย โอ้โห เห้ย มึงยิงมาจากไหนเนี่ย โอ้โห มึง Coop มึง Cooperation shooting 
(SEKIRO: Shadows die twice - Part 5, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังต่อสู้กับศัตรู เมื่อมีศัตรูอีกหนึ่งตัวเพิ่มขึ้นมา 
จึงมีการสลับภาษาโดยการใช้วลี Cooperation shooting มีความหมายว่า การร่วมมือยิง 
เปน็การรวมค�ำนาม 2 ค�ำ ได้แก่ ค�ำว่า Cooperation หมายถึง การร่วมมือ และค�ำว่า Shooting 
หมายถึง การยิงปืน

1.6 การใช้ประโยคไม่สมบูรณ์ (Incomplete sentences) 
การใช้ประโยคไม่สมบูรณ์ พบจ�ำนวน 5 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.87 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 ไม่นับตายครั้งนี้ ถือว่าไม่นับ กูเกิดใหม่ได้เว้ย Die more than twice กูบอกแล้ว
(SEKIRO: Shadows die twice - Part 3, 2019)

จากตวัอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ท่ีก�ำลังต่อสู้กับศัตร ูเมือ่ถูกศัตรูตจีนตาย จงึกล่าวว่า
กเูกดิใหม่ได้เว้ย และมีการสลบัภาษาเพือ่อธบิายว่าท�ำไมถงึสามารถฟ้ืนคนืชพีได้ โดยการใช้ประโยค
ไม่สมบูรณ์ Die more than twice มีความหมายว่า ตายได้มากกว่าสองคร้ัง เป็นประโยค
ไม่สมบูรณ์ ขาดภาคประธาน ไม่สามารถเข้าใจได้
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1.7 การใช้ประโยคสมบูรณ์ (Single full sentences) 
การใช้ประโยคสมบูรณ์ พบจ�ำนวน 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.69 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 แอบฟังอะไรอะ ปิดประตูป้อมชมจันทร์เรียบร้อยดีหรือไม่ 
	 เห้ย Why you bully me. มันโหดมาก

(SEKIRO: Shadows die twice - Part 1, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังหาทางเข้าไปในปราสาทอาชินะ ในระหว่าง
ทางพบกับกลุ่มซามูไร จึงหยุดเพื่อแอบฟังบทสนทนา แต่โดนหัวหน้าซามูไรฆ่า จึงมีการสลับภาษา
เพือ่ถาม โดยการใช้ประโยคสมบรูณ์ Why you bully me. มคีวามหมายว่า ท�ำไมคุณถึงรังแกฉนั

2. ลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาญี่ปุ่น

ผลการศึกษาพบลักษณะของการสลับภาษาทั้งหมด 5 ลักษณะ ได้แก่ การใช้ค�ำลดรูป 
การใช้ค�ำนามเฉพาะ การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป การใช้วลี และการใช้ประโยคสมบูรณ์ แต่ไม่พบการใช้
อักษรและการใช้ประโยคไม่สมบูรณ์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

2.1 การใช้ค�ำลดรูป (Short forms) 
การใช้ค�ำลดรูป พบจ�ำนวน 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 6.72 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 โอ้ เกือบตาย ดอกเดียวเท่านั้น ยามาอุจิ นายนี่มันสุดยอด
(SEKIRO: Shadows die twice - Part 1, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังต่อสู้กับศัตรูและมีการกล่าวชื่อเพื่อชื่นชม
ความสามารถด้านการต่อสู้ จึงมีการสลับภาษาโดยการใช้ค�ำลดรูป ค�ำว่า ยามาอุจิ ลดรูปมาจาก 
ค�ำว่า ยามาอุจิ ชิเงโนร ิเป็นชื่อของตัวละครในเกม

2.2 การใช้ค�ำนามเฉพาะ (Proper nouns) 
การใช้ค�ำนามเฉพาะ พบจ�ำนวน 56 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 47.06 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 สารจากเจ้านายหรอืเปล่าครบั เจ้านายน่าจะยงัมชีวีติอยู ่โอคามบิอกคนก�ำลงัจะนอน
 (SEKIRO: Shadows die twice - Part 1, 2019)

จากตวัอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ท่ีตวัละครหลักอย่าง โอคาม ิก�ำลงันอนหลบัอยูใ่นถ�ำ้
เมื่อมีจดหมายขอความช่วยเหลือจากเจ้านายส่งมาถึง จึงมีการสลับภาษาโดยการใช้ค�ำนามเฉพาะ 
ค�ำว่า โอคามิ เป็นชื่อของตัวละครหลักในเกม
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2.3 การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป (Lexical words) 
การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป พบจ�ำนวน 51 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 42.86 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 ข้ามก่อนนะจ๊ะ เขาเรียกว่า ขึ้นที่สูง เพื่อสอดส่อง นี่คือวิถีของ ชิโนบิ (忍び)
 (SEKIRO: Shadows die twice - Part 2, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังหาทางเข้าไปข้างในปราสาท จึงเลือกใช้วิธี
ปีนขึ้นที่สูงเพื่อสอดส่องศัตรูและหาช่องทางเข้าไปข้างในปราสาท ซึ่งเป็นวิถีของชิโนบิ (忍び) จึง
มีการสลับภาษาโดยการใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป ค�ำว่า ชิโนบิ (忍び) มีความหมายว่า ผู้คงทน ซึ่งเป็นชื่อ
เรียกกลุ่มนักฆ่าหรือสายลับของประเทศญี่ปุ่น

2.4 การใช้วลี (Phrases) 
การใช้วลี พบจ�ำนวน 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.68 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

	 ไปเลยเพือ่น มัตเตะ (待って ) มตัเตะ คดุาไซ (待って 下さい) เจ้านาย เจ้านายจ๋า 
(SEKIRO: Shadows die twice - Part 1, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังเดินทางไปตามหาเจ้านายที่ถูกจับตัวไป จึงมี
การสลับภาษาเพื่อการร้องขอ โดยการใช้วลี มัตเตะ คุดาไซ (待って 下さい) หมายถึง กรุณารอ 
เป็นการรวมค�ำ 2 ค�ำ ได้แก่ ค�ำว่า มตัเตะ (待って) หมายถงึ รอ และค�ำว่า คดุาไซ (下さい) หมายถงึ
กรุณา

2.5 การใช้ประโยคสมบูรณ์ (Single full sentences) 
การใช้ประโยคสมบูรณ์ พบจ�ำนวน 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.68 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

	 หวงัว่าตรงนีจ้ะไม่มีใครดกันะจ๊ะ มนินาซัง มตัเตะคดุาไซ (みんなさん 待って 下さい)
			   (SEKIRO: Shadows die twice - Part 1, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังหาทางเข้าไปในปราสาท จึงมีการสลับภาษา
เพื่อการร้องขอ ให้ผู้ชมทุกคนโปรดรอก่อน โดยการใช้ประโยคสมบูรณ ์มินนาซัง มัตเตะคุดาไซ 
(みんなさん 待って下さい) มีความหมายว่า ทุกคนกรุณารอ ภาคประธานคือ ค�ำว่า 
มินนาซัง (みんなさん) หมายถึง ทุกคน ภาคแสดงคือ ค�ำว่า มัตเตะ คุดาไซ (待って 下さい) 
หมายถึง กรุณารอ



100 วิวิธวรรณสาร ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 (มกราคม - เมษายน) 2566

3. ลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถิ่นอีสาน

ผลการศึกษาพบลักษณะของการสลับภาษาท้ังหมด 2 ลักษณะ ได้แก่ การใช้วลีและ
การใช้ประโยคสมบูรณ์ แต่ไม่พบการใช้อักษร การใช้ค�ำลดรูป การใช้ค�ำนามเฉพาะ การใช้ค�ำศัพท์
ทั่วไป และการใช้ประโยคไม่สมบูรณ์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

3.1 การใช้วลี (Phrases) 
การใช้วลี พบจ�ำนวน 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 66.67 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

	 เอาล่ะครับคุณผู้ชมครับ รอบนี้เราจะไม่ประมาทใด ๆ ทั้งสิ้น 
	 มา แกน่ะข้าเรียนรูแ้ล้ว ชอบยงิจังเลยนะเพือ่น เห้ย ห้าม บ่ได้เด้ มานีด่ ิมาสูก้นัในถ�ำ้

(SEKIRO: Shadows die twice - Part 5, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ท่ีก�ำลังต่อสู้กับศัตรูเมื่อศัตรูยิง จึงมีการสลับภาษา
เพื่อปฏิเสธ ในที่นี่เป็นการปฏิเสธศัตรูไม่ให้ยิง โดยการใช้วลี บ่ได้เด้ หมายถึง ไม่ได้นะ 
เป็นการรวมค�ำ 2 ค�ำ ได้แก่ ค�ำว่า บ่ได้ หมายถึง ไม่ได้ และค�ำว่า เด้ หมายถึง นะ เป็นค�ำลงท้าย
ในภาษาไทยถิ่นอีสาน

3.2 การใช้ประโยคสมบูรณ์ (Single full sentences) 
การใช้ประโยคสมบูรณ์ พบจ�ำนวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 33.33 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

	 ต้องฆ่ามันให้ได้ กูแค้นมึง มึงเอา EXP กูคืนมา มึงอยู่สื่อ ๆ เด้อ
			   (SEKIRO: Shadows die twice - Part 2, 2019)

จากตัวอย่างข้างต้น เป็นสถานการณ์ที่ก�ำลังต่อสู ้กับศัตรู แต่สู ้ไม ่ได ้ เมื่อตาย
ค่าประสบการณ์จะลดลง จึงกลับมาสู ้อีกครั้ง เพ่ือเก็บค่าประสบการณ์คืน ในระหว่าง
การต่อสู้ มีการสลับภาษาเพื่อออกค�ำสั่งกับศัตรู โดยการใช้ประโยคสมบูรณ์ มึงอยู่สื่อ ๆ เด้อ 
หมายถึง มึงอยู่นิ่ง ๆ นะ ภาคประธานคือ ค�ำว่า มึง ภาคแสดงคือ ค�ำว่า อยู่สื่อ ๆ เด้อ หมายถึง 
อยู่นิ่ง ๆ นะ

สรุุปและอภิิปรายผล

ผลการศึกษาลักษณะของการสลับภาษาในการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows 
Die Twice ของช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER สามารถสรุปผลการศึกษาในรูปแบบตาราง
เรียงล�ำดับความถี่ที่ปรากฏจากมากไปน้อยดังต่อไปนี้
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ตารางท่ี 1 ลักษณะของการสลับภาษาในการแคสต์เกม SEKIRO: Shadows Die Twice 
ของช่องยูทูบ เอก HEARTROCKER

	 ลักษณะของการสลับภาษา	 จ�ำนวน/ครั้ง	 ร้อยละ

1. การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาอังกฤษ
    1.1 การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป	       412			       71.40
    1.2 การใช้วลี		         76	      		      13.17
    1.3 การใช้ค�ำลดรูป		         46                		       7.97
    1.4 การใช้ค�ำนามเฉพาะ	        20			        3.47
    1.5 การใช้อักษร		         14	      		       2.43
    1.6 การใช้ประโยคไม่สมบูรณ์	        5		                     0.87
    1.7 การใช้ประโยคสมบูรณ์	        4			        0.69
	           รวม		        577			        100
2. การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาญี่ปุ่น
    2.1 การใช้ค�ำนามเฉพาะ	        56			       47.06
    2.2 การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไป	        51			       42.86
    2.3 การใช้ค�ำลดรูป	                       8			        6.72
    2.4 การใช้วลี	                       2			        1.68
    2.5 การใช้ประโยคสมบูรณ์	         2			        1.68
             รวม		        119			        100
3. การสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถิ่นอีสาน
    3.1 การใช้วลี		         2			       66.67
    3.2 การใช้ประโยคสมบูรณ์	        1			       33.33
	           รวม		         3			        100

จากตารางข้างต้น พบภาษาทีใ่ช้สลบัภาษากบัภาษาไทยมาตรฐาน จ�ำนวน 3 ภาษา ได้แก่ 
ภาษาองักฤษพบมากทีส่ดุ รองลงมาคือ ภาษาญีปุ่่น และพบน้อยท่ีสดุคอื ภาษาไทยถิน่อสีาน สาเหตุ
ที่พบการสลับภาษาอังกฤษมากที่สุด เพราะภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่เอก HEARTROCKER ถนัด
และใช้ในการแคสต์เกมอย่างสม�ำ่เสมอ สาเหตทุีพ่บการสลบัภาษาญีปุ่น่รองลงมาจากภาษาองักฤษ 
เนื่องจากเป็นเกมแอ็กชันที่ผลิตโดยค่ายเกมในประเทศญ่ีปุ่น ใช้ภาษาญี่ปุ่นด�ำเนินเกม ตัวละคร
หลักในเกมเป็นนินจา จึงมีการใช้ภาษาญี่ปุ่นเพื่อท�ำให้ผู้ชมเข้าถึงบรรยากาศของเกมมากขึ้น และ
สาเหตทุีพ่บการสลบัภาษาไทยถิน่อสีาน เพราะต้องการเพิม่ความน่าสนใจและสร้างความสนกุสนาน
ในระหว่างการแคสต์เกม ด้วยบุคลิกของคนไทยถิ่นอีสานที่มีความตลกและสนุกสนาน ท�ำให้
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กลุ่มตลกมักน�ำบุคลิกของคนไทยถ่ินอีสานและภาษาไทยถิ่นอีสานไปล้อเลียน แม้กระทั่งตัวละคร
ในภาพยนตร์ และละครโทรทัศน์ก็มักจะสร้างตัวละครตลกให้เป็นคนไทยถิ่นอีสาน ท�ำให้ผู้รับสาร
มีภาพจ�ำเกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นอีสานในลักษณะนี้

ลกัษณะของการสลบัภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกบัภาษาองักฤษ ผลการศกึษาพบ
ลักษณะของการสลับภาษาทั้งหมด 7 ลักษณะ ได้แก่ การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไปพบมากที่สุด รองลงมา
คอื การใช้วล ีการใช้ค�ำลดรปู การใช้ค�ำนามเฉพาะ การใช้อกัษร การใช้ประโยคไม่สมบรูณ์ และพบ
น้อยที่สุดคือ การใช้ประโยคสมบูรณ์ ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาของ Janhom (2011) ที่ศึกษา
เรือ่ง การปนภาษาองักฤษกับภาษาไทยในนติยสารสุขภาพไทย คือ พบลกัษณะของการสลบัภาษา 
7 ลักษณะ แต่ที่แตกต่างจากผลการศึกษาของ Janhom (2011) คือ พบการใช้ค�ำศัพท์ทั่วไปมาก
ที่สุด เนื่องจากแคสต์เกมเป็นการบรรยายในขณะที่ก�ำลังเล่นเกม จึงมีการสลับภาษาโดยการใช้
ค�ำศัพท์ทั่วไปเพื่อกล่าวถึงรายละเอียดของเกม ชื่อสิ่งของ และการกระท�ำที่เกิดขึ้นในเกม

ลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบ
ลักษณะของการสลับภาษาทั้งหมด 5 ลักษณะ ได้แก่ การใช้ค�ำนามเฉพาะพบมากที่สุด รองลงมา
คอื การใช้ค�ำศัพท์ทัว่ไป การใช้ค�ำลดรปู และพบน้อยทีส่ดุคอื การใช้วลแีละการใช้ประโยคสมบรูณ์ 
ซ่ึงสอดคล้องกบัผลการศึกษาของ Janhom (2011) คอื พบการใช้ค�ำนามเฉพาะมากทีส่ดุ เน่ืองจาก
เกม SEKIRO: Shadows die twice เป็นเกมแอ็กชันที่ผลิตโดยค่ายเกมในประเทศญี่ปุ่น จึงมี
การสลับภาษาโดยการใช้ค�ำนามเฉพาะเพื่อกล่าวถึงชื่อตัวละครและชื่อสถานที่ที่ปรากฏในเกม

ลักษณะของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถ่ินอีสาน 
ผลการศึกษาพบลกัษณะของการสลบัภาษาทัง้หมด 2 ลกัษณะ ได้แก่ การใช้วลแีละการใช้ประโยค
สมบูรณ์ ซึ่งไม่สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Kumtanit & Srisakorn (2016) ที่ศึกษาเรื่อง
การปนกันระหว่างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษในสื่อสิ่งพิมพ์ไทย: กรณีศึกษาหนังสือพิมพ์ไทยรัฐ 
คอื ไม่พบการสลับภาษาในระดบัค�ำ เนือ่งจากภาษาไทยถิน่อสีานเป็นภาษาทีเ่อก HEARTROCKER 
ไม่ถนัดและใช้สลับภาษากับภาษาไทยมาตรฐานในระดับวลีและประโยคเพ่ือออกค�ำสั่งกับศัตรูใน
เกมเท่านั้น ไม่ได้ใช้เพื่อสื่อสารกับผู้ชม

การใช้อักษรปรากฏในการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาอังกฤษ 
แต่ไม่ปรากฏในการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาญี่ปุ่น และการสลับภาษา
ระหว่างภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถ่ินอีสาน เนื่องจากอักษรย่อในภาษาอังกฤษ เช่น EXP 
ที่ย่อมาจากค�ำว่า Experience point หมายถึง ค่าประสบการณ์ หรือ HP ที่ย่อมาจากค�ำว่า 
Hit point หรือ Health point หมายถึง ค่าพลังชีวิตของตัวละครในเกม เป็นอักษรย่อท่ีใช้ใน
วงการเกม ผู้ชมการแคสต์เกมสามารถเข้าใจหมายความของอักษรย่อได้ การใช้อักษรย่อภาษาอื่น
อาจท�ำให้ผู้ชมไม่เข้าใจความหมายของอักษรย่อเหล่านั้น
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การใช้ค�ำลดรปูภาษาองักฤษและภาษาญีปุ่น่มลีกัษณะแตกต่างกัน ค�ำลดรปูภาษาองักฤษ
พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ การตัดค�ำ เช่น “ผมอยากให้ทุกคนอ่าน Sub ด้วยตัวเองนะครับ” ค�ำว่า 
Sub ตัดมาจากค�ำเต็ม ค�ำว่า Subtitle และการย่อค�ำให้สั้นลง เช่น “เตรียมน�้ำมันไว้ก่อน Combo 
กับปืนไฟ” ค�ำว่า Combo ย่อมาจากค�ำว่า Combination ส่วนค�ำลดรูปภาษาญี่ปุ่นพบเพียง 1 
ลักษณะ ได้แก่ การตัดค�ำ ตัวอย่างเช่น “หอกเอ็งมันไม่ได้ผลหรอกนะ เอ็นชิน เจ้าสามารถกลับตัว
กลับใจได้” ค�ำว่า เอ็นชิน ตัดมาจากค�ำว่า มิเซ็นอิน เอ็นซิน ซึ่งเป็นชื่อของตัวละครในเกม

การใช้ค�ำนามเฉพาะภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะแตกต่างกัน ค�ำนามเฉพาะ
ภาษาอังกฤษ ได้แก่ ชื่อเกม ชื่อค่ายเกม ช่ือตัวละครในภาพยนตร์ และช่ือภาพยนตร์ที่ผลิตโดย
ค่ายหนงัในประเทศสหรัฐอเมรกิา ส่วนค�ำนามเฉพาะภาษาญีปุ่น่ ได้แก่ ชือ่ของตวัละคร ชือ่สถานที่
ที่ปรากฏในเกม และชื่อของตัวละครในการ์ตูนที่มีชื่อเสียงของประเทศญี่ปุ่น

การใช้ค�ำศัพท์ทั่วไปภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะแตกต่างกัน ค�ำศัพท์ทั่วไป
ภาษาอังกฤษ เป็นค�ำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับการแคสต์เกม เช่น Stun, Warp, Juke ส่วนค�ำศัพท์
ทั่วไปภาษาญี่ปุ่น เป็นค�ำศัพท์ที่ใช้เรียกชื่ออาชีพของตัวละครในเกม เช่น ซามูไร (侍), ชิโนบิ (忍
び), ซูโม่ (相撲)

การใช้ค�ำนามเฉพาะและการใช้ค�ำศัพท์ท่ัวไป ไม่ปรากฏในการสลับภาษาระหว่าง
ภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถิ่นอีสาน เนื่องจากการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานเป็นเพียงการเพ่ิม
ความน่าสนใจและสร้างความสนุกสนานในระหว่างการแคสต์เกมเท่านั้น ด้วยบุคลิกของคนไทย
ถิ่นอีสานท่ีมีความตลกและสนุกสนาน จึงมักถูกน�ำไปล้อเลียน ท�ำให้ผู้รับสารมีภาพจ�ำเกี่ยวกับ
ภาษาไทยถิ่นอีสานว่าเป็นภาษาท่ีสามารถสร้างความสนุกสนานได้ นอกจากนี้ยังมีลักษณะภาษา
ที่ห้วน จึงปรากฏใช้เพียงวลีและประโยคสมบูรณ์เพื่อใช้ต่อว่าหรือออกค�ำสั่งกับศัตรูเท่านั้น

การใช้วลีภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น และภาษาไทยถิ่นอีสานมีลักษณะเหมือนกัน
การใช้ประโยคสมบูรณ์ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น และภาษาไทยถิ่นอีสานมีลักษณะ

แตกต่างกัน ประโยคสมบูรณ์ภาษาอังกฤษ พบประโยคบอกเล่าและประโยคค�ำถาม ประโยค
สมบรูณ์ภาษาญีปุ่น่ พบประโยคบอกเล่าและประโยคค�ำส่ัง ส่วนประโยคสมบรูณ์ภาษาไทยถิน่อสีาน 
พบเพียงประโยคค�ำสั่งเท่านั้น
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